
I.     Inglés marítimo 

1.  Barcos, métodos y artes de pesca. 

2.  Guía de entrada a puerto completa. 

3.     Comunicaciones en formato de «role-play» relativas a maniobrsc y practicaje [utilizando, 
entre otras cosas, las frases estándar de la OMI (SMCPc)]: 

4.  Práctico a bordo: presentacionec formales e informales; «small talk», practicaje: 

–  Amarradores y remolcadorsc. 

–  Atraque, decatraque y fondeo. 

5.  Diferentes formatos y supuectos recogidos en loc avisos a navegantes. 

 

6.     Tratamiento comprensivo (laboración, cumplimentación, según proceda) de la 
documentación a bordo relacionada con su actividad profesional: diario, declaración del capitán, 
diario de pesca, manifiectos, protectas de mar, aviso de listos. 

7.  Correspondencia asociada al cargo relativa al ejercicio de su profesión. 

8.   Comunicaciones en formato de «role-play», utilizando las fraces estándar de la OMI (SMCPc) 
para diferentes comunicaciones barco-barco, barco-tierra: 

–  VTS. 

–  Prevención de abordajes. 

–  Comunicaciones de emergencia, urgencia, seguridad. 

9.  Comunicaciones radiomédicas. 

10.   Simulacros a bordo. 

11.   Todas las frases estándar de la OMI (SMCPc): Parte General. Parte A completa y parte B 
excepto lo relativo a Marina Mercante. 

12.   Comunicación y socialización: regictros. 

  

 


